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AOQ’exTaM nacnefaBaHHs JaJ3€Hail paOOThl 3’SYJIAIOIIA HABYKOBAa- TAIXHIYHBIS
TIKCThl. [Ipaameram naa3eHara jacienaBaHHsS BBICTYMArolb acabiiBacili mepekiaaa
HABYKOBA-TAOXHIYHBIX TIKCTay. MpdTa paboThl 3akirovaeniia ¥y BbIBYUdHHI
acabmiBaciieil =~ HaByKOBa-T?XHIYHara  rMepakiaay.  ACHOYHBIMI  MeTajami
JacieaBaHHs BBICTYIIAIOIb TapayHaIbHBI 1 MapayHalbHA-TIEPAKIATIbIIKI METaAbl. Y
paborie BBIBydarolllla acabjiBacIli HABYKOBA-TAXHIYHBIX TOIKCTAY, Jdacieayroria
ISDKKACIIT HaBYKOBa-TOXHIYHAra TeEpakiaay, a Takcama pasrisiiarolia Crocadbl
nepaasiojeHHs Takix IspKkacied. HaBisHa gpimtoMHara nacieaaBaHHs 3aKiIrovaeia
¥ ThIM, mITO ¥ pabolle aciemyrolia TakKis KIIOYaBbig I TEpakiaay HaByKOBa-
TOXHIYHAN JHiTapaTyphl MOHSAII, SK TMEpaKIaTdbIlIKis TpaHcapmarilpli, a Takcama
pasrisaeiia 11X TMpakTblYHAe YKbIBAHHE TMPhI Tepakianse, sKi 3’ syisenia
abaBs3KoBall YacTKall TOXHIYHAW  JaKyMeHTalbll. Y  XOA3¢  JbIIIJIOMHara
JacieaBaHHsl YCTaHOYJICHA, MITO HABYKOBA-TIXHIUHBIS TIKCTHI MArOIlb HACTYITHBIS
pBICHL: 1HapMaThIVHACIH, JIAT1YHACIH, CTPOTas MACiAI0YHACIb, JaKIaJaHACIh 1
a0’ eKTBIYHACITh, HACKIYAHACIIH TOPMiHAMI, CKapaudHHAMI, abpaBisiTypami. HsaBenanne
BBIIIDITIEpaTidyaHbix acabiBaciieid Moka PBIBECIIl JIa Y3HIKHEHHS HelepaaaoibHbIX
ISDKKaclel y mpampce mepakiany. Takcama BbISYJIEHbl ACHOYHBIS KpPBIHIIBI
ISDKKACIICW TIPBI Ta3¢HBIM Bia3e nepakiany. [lepmail KpbIHilaid BRICTYAET BSUTIKI
a0’éMm HeMmoYyHa# iH(papMallbli, MTO MPHIBOA3IND J1a TAPYIIIHHS JIOTIKI BHIKJIAIaHHS;
JIpyrof KpbIHINAN LsDKKacued 3°synseriiia MHarazHayHacllb CJIOBA. Y BBIHIKY
aHaJi3y ISDKKACIel, 3 IKiMI MOXKa CYTBIKHYIIIA MEPaKIaTubIK ¥ mpaldce nepakiamgy
TIKCTAY JNaciejyemMara XapakTapy, BbIA3EJeHBI criocadbl MepaagosieHHs IsHKKACIICH
HABYKOBAa-TIXHIYHAra TIEpaKIamy.
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OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHUSL JUIUIOMHON palOOThl SBIAIOTCS HAYYHO-TEXHUUYECKHE
TekcThl. [IpemMeTom gaHHOM paboThI SIBISETCS OCOOCHHOCTH MEPEBOJIa TEXHUUECKUX
TEeKCTOB. HayuyHO-TeXHHWYECKHE TEKCThl, COOTBETCTBEHHO, SBIAIOTCS OOBEKTOM
TUTUIOMHOM pa0oThl. Lleab paboThl 3akiirovaeTcss B HM3yYEHHMM OCOOCHHOCTH H
mpoOIeMaTUKU HAYYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTOB HAa OCHOBE KOHKPETHBIX MPUMEPOB.
OCHOBHBIMHM METOJAMU HCCIIEIOBAHKS BBICTYIAIOT CPABHUTEIBHBIA U CPABHUTEIBHO-
nepeBoaUecKrii MeTopl. B pabore m3yuaroTcss 0COOCHHOCTH HAyYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB, HWCCIEAYIOTCS TPYIHOCTH HAyYHO-TEXHUYECKOIO IIEPEBOJA, a TAaKKe
paccMaTpHUBAIOTCS CIIOCOOBI MPEOAOJECHUS TaKUX TpyAHocTel. HoBH3HA TUIIIOMHOTO
MCCJIEIOBAHUSI 3aKIIFOYAETCSI B TOM, UTO B pab0OTE UCCIEIYIOTCS TaKHe KITIOUYEBbIE IS
[epeBOJa HAYYHO-TEXHUYECKOW JIMTEpaTypbl MOHATHS, KaK IE€PEBOIUYECKUX
TpaHchOpMaIlMK, a TaKKE PAacCMAaTPUBACTCS WX MPAKTUUECKOe MPUMEHEHHE TpH
MIepeBO/IS, YTO SABIIACTCS 0053aTEIIPHOM YaCcThI0 TEXHHYECKON JOKyMeHTaruu. B xome
JUAIUIOMHOTO  MCCJICOBAaHUs YCTAHOBJIEHO, YTO HAYYHO-TEXHUYECKHUE TEKCThI
o0JaaroT CHENYIOMMMU dYepTaMu: HWH(POPMATUBHOCTh, JIOTUYHOCTh, CTpOras
MOCJIEIOBATEILHOCTh, TOYHOCTh M OOBEKTUBHOCTH, HACHIIIICHHOCTh TEPMHUHAMH,
COKpaleHusiMi, abbpeBuarypamu. He3HaHue BbIIIENEPEUNCICHHBIX OCOOCHHOCTEN
MOKET MPHUBECTH K BO3HUKHOBEHUIO HEIMPEOJOJUMMBIX TPYAHOCTEW B MPOLECCE
nepeBoaa. Takke BBISIBJIEHbI OCHOBHBIE UCTOUYHUKHU TPYIHOCTEM IPU JAHHOM BHU/IE
nepeBona. llepBbIM HCTOYHHUKOM BBICTYHAeT OOJIBIION O00BEM HES3BIKOBOM
uH(pOpMAaIUHU, 9TO BEJET K HAPYIICHUIO JIOTHMKU W3JI0KCHHS; APYTHMM HUCTOYHUKOM
TPYAHOCTEN SIBIIIETCS MHOTO3HAYHOCTh CJIOBa. B pe3ynprare aHanu3a 3aTpyIHEHUM,
C KOTOPBIMH MOXET CTOJIKHYTbCS IIEPEBOJYMK B IIPOLECCE NEPEBOJA TEKCTOB
HCCIIEMYEMOTO XapaKTepa, BBIJCICHBI CIIOCOOBI MPEOJOJICHNUS TPYIHOCTEH HAy4dHO-
TEXHUYECKOTr0 IepeBoaa.
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The object of the thesis research is scientific and technical texts. The subject is the
peculiarities of translation of scientific and technical texts. The research intention lies
in studying of main traits of scientific and technical translation. The main approaches
of the research are comparative analysis. In the thesis research traits of scientific and
technical texts are studied, difficulties of scientific and technical translation are
examined, as well as ways of overcoming of these difficulties are viewed. The
novelty of the thesis research lies in the matter that the key techniques of translating
scientific and technical texts are examined — namely translation transformations.
And also their practical applications for translating scientific and technical
documents. In the course of the thesis research it was determined that the scientific
and technical texts have the following features: informativity, logic, strict logic
sequence, accuracy and objectivity, saturation of terms, contractions, abbreviations.
Ignorance of the above mentioned traits could lead to occurrence of insuperable
difficulties in the process of translation. The main sources of translation difficulties
were also determined. The first source is great volume of extralinguistic information,
which leads to the violation of logic of narration; the second source of the translation
difficulties is the multiformity of a word. In the result the ways of overcoming the
difficulties were distinguished. The thesis work is the result of the independent
research.



